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II 

(Įstatymo galios neturintys teisės aktai) 

REGLAMENTAI 

TARYBOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 74/2014 

2014 m. sausio 28 d. 

kuriuo įgyvendinama Reglamento (ES) Nr. 204/2011 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į padėtį 
Libijoje 16 straipsnio 2 dalis 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2011 m. kovo 2 d. Tarybos reglamentą (ES) Nr. 
204/2011 dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į padėtį Libi­
joje ( 1 ), ypač į jo 16 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1) 2011 m. kovo 2 d. Taryba priėmė Reglamentą (ES) Nr. 
204/2011; 

(2) Taryba mano, kad iš Reglamento (ES) Nr. 204/2011 III 
priede išdėstyto fizinių ir juridinių asmenų, subjektų ar 
organizacijų sąrašo reikėtų išbraukti vieną subjektą; 

(3) todėl Reglamento (ES) Nr. 204/2011 III priedas turėtų 
būti atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Iš Reglamento (ES) Nr. 204/2011 III priede išdėstyto fizinių ir 
juridinių asmenų, subjektų ar organizacijų sąrašo išbraukiamas 
šis subjektas: 

Libijos apgyvendinimo ir infrastruktūros valdyba. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. sausio 28 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

G. STOURNARAS
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 75/2014 

2014 m. sausio 27 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1184/2005, nustatantis tam tikras 
konkrečias ribojančias priemones, taikytinas tam tikriems asmenims, trukdantiems taikos procesui 

ir pažeidžiantiems tarptautinę teisę konflikte Sudano Darfūro regione 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2005 m. liepos 18 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1184/2005, nustatantį tam tikras konkrečias ribojančias 
priemones, taikytinas tam tikriems asmenims, trukdantiems 
taikos procesui ir pažeidžiantiems tarptautinę teisę konflikte 
Sudano Darfūro regione ( 1 ), ypač į jo 9 straipsnio 1 dalies a 
punktą, 

kadangi: 

(1) Reglamento (EB) Nr. 1184/2005 I priede išvardyti asme­
nys, grupės ir organizacijos, kurių lėšos ir ekonominiai 
ištekliai pagal tą reglamentą įšaldomi; 

(2) 2013 m. kovo 13 d. Jungtinių Tautų Saugumo Tarybos 
(toliau – JT ST) Sankcijų komitetas nusprendė iš dalies 

pakeisti keturis sąrašo įrašus. Be to, 2013 m. rugsėjo 4 d. 
JT ST Sankcijų komitetas nusprendė dar kartą iš dalies 
pakeisti vieną sąrašo įrašą; 

(3) todėl Reglamento (EB) Nr. 1184/2005 I priedas turėtų 
būti atitinkamai atnaujintas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 1184/2005 I priedas iš dalies keičiamas 
pagal šio reglamento priedą. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. sausio 27 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininko pavedimu 

Užsienio politikos priemonių tarnybos vadovas
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PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 1184/2005 I priedas iš dalies keičiamas taip: 

1) Įrašas „Gaffar Mohammed Elhassan (alias Gaffar Mohmed Elhassan). Titulas: generolas majoras. Pareigos: Sudano 
ginkluotųjų pajėgų Vakarų karinio regiono vadas. Gimimo data: 1953 6 24;“ pakeičiamas taip: 

„Gaffar Mohammed Elhassan (alias Gaffar Mohmed Elhassan). Gimimo data: 1952 6 24. Kita informacija: a) išėjęs iš 
Sudano ginkluotųjų pajėgų į atsargą, b) gyvena El Waha, Omdurman, Sudanas, c) buvusio kariškio identifikavimo 
kortelės Nr. 4302.“ 

2) Įrašas „Gabril Abdul Kareem Badri (alias Gibril Abdul Kareem Barey). Titulas: generolas. Pareigos: Nacionalinio 
judėjimo už reformas ir vystymąsi lauko pajėgų vadas.“ pakeičiamas taip: 

„Gabril Abdul Kareem Barey (alias a) Gibril Abdul Kareem Barey, b) Tek). Titulas: generolas. Pareigos: Nacionalinio 
judėjimo už reformas ir vystymąsi lauko pajėgų vadas. Kita informacija: gyvena Tine, Sudano teritorijoje, esančioje prie 
sienos su Čadu.“ 

3) Įrašas „Sheikh Musa HILAL. Kita informacija: Šiaurės Dafūro Džalul genties vyriausiasis vadas;“ pakeičiamas taip: 

„Sheikh Musa Hilal. Pareigos: a) Sudano Nacionalinės Asamblėjos narys; b) Federalinių reikalų ministerijos specialusis 
patarėjas (2008 m. paskirtas Sudano prezidento).“ 

4) Įrašas „Adam Yacub SHANT. Kita informacija: Sudano išsivadavimo armijos vadas;“ pakeičiamas taip: 

„Adam Yacub Sharif (alias a) Adam Yacub Shant, b) Adam Yacoub). Gimimo data: apie 1976 m. Kita informacija: 
pranešama, kad mirė 2012 m. birželio 7 d.“
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 76/2014 

2014 m. sausio 28 d. 

kuriuo iš dalies keičiamos Reglamento (EB) Nr. 684/2009 nuostatos dėl duomenų, pateiktinų taikant 
akcizais apmokestinamų prekių, kurioms pritaikytas akcizų mokėjimo laikino atidėjimo režimas, 

gabenimo kompiuterinę procedūrą 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2008 m. gruodžio 16 d. Tarybos direktyvą 
2008/118/EB dėl bendros akcizų tvarkos, panaikinančią Direk­
tyvą 92/12/EEB ( 1 ), ypač į jos 29 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1) siekiant pagerinti akcizus administruojančių institucijų 
turimos informacijos apie akcizais apmokestinamų prekių 
gabenimą ir už importo formalumus atsakingų institucijų 
turimos informacijos apie importuotas akcizais apmokes­
tinamas prekes atitiktį, kai akcizais apmokestinamos 
prekės iš importo vietos gabenamos pagal akcizų mokė­
jimo laikino atidėjimo režimą, siuntėjas turi nurodyti 
muitinės įstaigos, atsakingos už importo formalumų, 
susijusių su akcizais apmokestinamų prekių, kurios bus 
gabenamos pagal akcizų mokėjimo laikino atidėjimo 
režimą, užbaigimą, kodą; 

(2) siekiant užkirsti kelią piktnaudžiauti lengvu akcizais 
apmokestinamų prekių pristatymu į patalpas, kurios 
nėra įtrauktos į Tarybos reglamento (ES) Nr. 
389/2012 ( 2 ) 19 straipsnyje nurodytą registrą, nurodant 
pristatymo vietą elektroninio administracinio dokumento 
projekte, pranešimo apie paskirties vietos pakeitimą 
projekte ir pranešimo apie suskaidymo operaciją projekte, 
siuntėjui galėtų būti leidžiama įrašyti adresus, kurie 
skiriasi nuo į šį registrą įrašytų adresų tik tuomet, jeigu 
registruotas gavėjas turi tiesioginio pristatymo leidimą 
arba jeigu yra daugiau kaip viena paskirties vieta, žinoma 
valstybei narei, atsakingai už leidimo registruotam gavėjui 
išdavimą; 

(3) kad išsiuntimo valstybės narės kompetentingos institu­
cijos galėtų atlikti savo pareigas pagal Direktyvos 
2008/118/EB 21 straipsnio 5 dalį, kai akcizais apmokes­
tinamos prekės gabenamos pagal akcizų mokėjimo 
laikino atidėjimo režimą siekiant jas išvežti už Sąjungos 
teritorijos ribų, elektroninio administracinio dokumento 
projekte siuntėjas turėtų nurodyti eksporto įstaigos kodą; 

(4) į Komisijos reglamento (EB) Nr. 684/2009 ( 3 ) II priedo 
transporto priemonės rūšies kodų sąrašą įtrauktas kodas, 
nurodantis kitas transporto priemonės rūšis, negu yra 
konkrečiai nurodytos tame sąraše. Siekiant tiksliai nusta­
tyti naudojamą transporto priemonės rūšį, kurią nurodo 
toks kodas, būtina pridėti tekstinį tokios transporto prie­
monės rūšies aprašą; 

(5) pagal Direktyvos 2008/118/EB 22 straipsnį išsiuntimo 
valstybės narės kompetentingos institucijos siuntėjui gali 
leisti nenurodyti su gavėju susijusių duomenų, jeigu elekt­
roninio administracinio dokumento projekto pateikimo 
metu nežinoma paskirties vieta. Todėl jeigu suskaidymo 
operacijos metu nežinoma paskirties vieta, Reglamento 
(EB) Nr. 684/2009 I priede nustatytas reikalavimas nuro­
dyti naują gabenamų prekių gavėją neturėtų būti taiko­
mas; 

(6) Direktyvos 2008/118/EB 18 straipsnio 4 dalies b punkte 
išsiuntimo valstybei narei leidžiama netaikyti pareigos 
suteikti gabenimo garantiją energetikos produktams, 
gabenamiems jūra arba stacionariais vamzdynais pagal 
akcizų mokėjimo laikino atidėjimo režimą, jei kitos suin­
teresuotos valstybės narės sutinka. Todėl turėtų būti 
įtrauktas garanto tipo kodas, nurodantis, kad garantija 
nesuteikiama; 

(7) Reglamento (EB) Nr. 684/2009 I priedo 1 lentelės 
duomenų grupėje „e-AD pagrindiniai duomenys“ akcizais 
apmokestinamo produkto kodo struktūra ir to priedo 6 
lentelėje to paties duomenų elemento struktūra skiriasi. 6 
lentelėje nustatyta struktūra yra teisinga, todėl ankstesnio 
duomenų elemento struktūra turėtų būti pakeista taip, 
kad atitiktų 6 lentelės duomenų elemento struktūrą; 

(8) Reglamento (EB) Nr. 684/2009 I priedo 6 lentelės 
duomenų grupės „Akcizais apmokestinamų prekių gabe­
nimo e-AD“ sekos numerio struktūra nebeatitinka 
sutartos struktūros, nurodytos bendrose sistemos specifi­
kacijose. Todėl šis duomenų elementas turėtų būti 
pakeistas taip, kad atitiktų struktūrą, nurodytą bendrose 
sistemos specifikacijose;
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( 2 ) 2012 m. gegužės 2 d. Tarybos reglamentas (ES) Nr. 389/2012 dėl 

administracinio bendradarbiavimo akcizų srityje ir panaikinantis 
Reglamentą (EB) Nr. 2073/2004 (OL L 121, 2012 5 8, p. 1). 

( 3 ) 2009 m. liepos 24 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 684/2009, 
kuriuo įgyvendinamos Tarybos direktyvos 2008/118/EB nuostatos, 
susijusios su akcizais apmokestinamų prekių, kurioms pritaikytas 
akcizų mokėjimo laikino atidėjimo režimas, gabenimo kompiuteri­
nėmis procedūromis (OL L 197, 2009 7 29, p. 24).



(9) todėl Reglamentas (EB) Nr. 684/2009 turėtų būti atitin­
kamai iš dalies pakeistas; 

(10) siekiant šio reglamento taikymo datą suderinti su sutarta 
kompiuterizuotos sistemos, nustatytos Europos 
Parlamento ir Tarybos sprendimu Nr. 1152/2003/EB ( 1 ), 
naujo etapo taikymo data ir kad Komisija ir valstybės 
narės turėtų pakankamai laiko pasirengti vykdyti naujus 
su šiuo reglamentu susijusius dokumentų tvarkymo 
įpareigojimus, šis reglamentas turėtų būti taikomas nuo 
2014 m. vasario 13 d.; 

(11) šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Akcizų 
komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamentas (EB) Nr. 684/2009 iš dalies keičiamas taip: 

1. I priedas iš dalies keičiamas taip, kaip nurodyta šio regla­
mento I priede. 

2. II priedas iš dalies keičiamas taip, kaip nurodyta šio regla­
mento II priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas taikomas nuo 2014 m. vasario 13 d. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. sausio 28 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO
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I PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 684/2009 I priedas iš dalies keičiamas taip: 

1. 1 lentelė pakeičiama taip: 

„1 lentelė 

(nurodyta 3 straipsnio 1 dalyje ir 8 straipsnio 1 dalyje) 

Elektroninio administracinio dokumento projektas ir elektroninis administracinis dokumentas 

A B C D E F G 

Požymis R 

a Pranešimo tipas R Galimos reikšmės: 

1 = Standartinis pateikimas (naudotinas visais atvejais, išskyrus kai pateikimas susijęs su eksporto procedūrų 
įforminimu vietoje) 

2 = Pateikimas eksporto procedūrų įforminimo vietoje atveju (Komisijos reglamento (EEB) Nr. 2454/93 (1 ) 
283 straipsnio taikymas) 

Šio tipo pranešimo neturi būti nei e-AD, kuriam priskirtas ARC, nei šio reglamento 8 straipsnio 1 dalyje 
nurodytame popieriniame dokumente. 

n1 

b Atidėto pateikimo vėlia­
vėlė 

D „R“, kai pateikiamas prekių gabe­
nimo, kuris jau pradėtas turint 8 
straipsnio 1 dalyje nurodytą popie­
rinį dokumentą, e-AD 

Galimos reikšmės: 

0 = Klaidinga, 

1 = Teisinga 

Standartinė reikšmė – „klaidinga“. 

Šio duomenų elemento neturi būti nei e-AD, kuriam priskirtas ARC, nei 8 straipsnio 1 dalyje nurodytame 
popieriniame dokumente. 

n1 

1 Akcizais apmokesti­
namų prekių gabenimo 
e-AD 

R 

a Paskirties vietos tipo 
kodas 

R Nurodyti gabenimo paskirties vietą, naudojant vieną iš šių reikšmių: 

1 = Apmokestinamų prekių sandėlis (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto i papunktis), 

2 = Registruotas gavėjas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktis), 

3 = Laikinasis registruotas gavėjas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktis ir 
19 straipsnio 3 dalis), 

4 = Tiesioginis pristatymas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 2 dalis), 

n1
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A B C D E F G 

5 = Nuo akcizų mokėjimo atleistas gavėjas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto iv 
papunktis), 

6 = Eksportas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto iii papunktis), 

8 = Nežinoma paskirties vieta (nežinomas gavėjas, Direktyvos 2008/118/EB 22 straipsnis). 

b Kelionės laikas R Nurodyti laiką, kurio paprastai reikia kelionei, atsižvelgiant į transporto priemonę ir atstumą, valandas 
žymint H raide arba dienas D raide, po kurių rašomas dviejų skaitmenų skaičius (pavyzdžiui: H12 arba 
D04). Po H rašomas skaičius turi būti ne didesnis kaip 24. Po D rašomas skaičius turi būti ne didesnis kaip 
92. 

an3 

c Vežimo organizavimas R Nurodyti asmenį, atsakingą už pirmojo vežimo organizavimą, naudojant vieną iš šių reikšmių: 

1 = Siuntėjas, 

2 = Gavėjas, 

3 = Prekių savininkas, 

4 = Kita. 

n1 

d ARC R Turi nurodyti išsiuntimo valstybės 
narės kompetentingos institucijos, 
tvirtindamos e-AD projektą 

Žr. II priedo 2 kodų sąrašą. an21 

e e-AD patvirtinimo data ir 
laikas 

R Turi nurodyti išsiuntimo valstybės 
narės kompetentingos institucijos, 
tvirtindamos e-AD projektą 

Nurodomas laikas vietos laiku. dateTime 

f Sekos numeris R Turi nurodyti išsiuntimo valstybės 
narės kompetentingos institucijos, 
tvirtindamos e-AD projektą, ir 
kiekvieną kartą, kai keičiama 
paskirties vieta 

Pirmą kartą patvirtinant suteikiamas numeris 1, vėliau kiekviename išsiuntimo valstybės narės kompeten­
tingų institucijų parengtame e-AD kiekvieną kartą, kai keičiama paskirties vieta, numeris padidinamas 1. 

n..2 

g Atnaujinimo tvirtinimo 
data ir laikas 

C Pranešimo apie paskirties vietos 
pakeitimą patvirtinimo data ir 
laikas 3 lentelėje, kuriuos nurodo 
išsiuntimo valstybės narės kompe­
tentingos institucijos, jei keičiama 
paskirties vieta 

Nurodomas laikas vietos laiku. dateTime
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2 Prekiautojas Siuntėjas R 

a Prekiautojo akcizo nume­
ris 

R Nurodyti įgalioto sandėlio savininko arba registruoto siuntėjo galiojantį SEED registracijos numerį. an13 

b Prekiautojo pavadinimas R an..182 

c Gatvės pavadinimas R an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas R an..10 

f Miestas R an..50 

g NAD_LNG R Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

3 Prekiautojas Išsiuntimo 
vieta 

C „R“, jei kilmės vietos tipo kodas 9d 
langelyje yra „1“ 

a Akcizais apmokestinamų 
prekių sandėlio nuoroda 

R Nurodyti išsiuntimo vietos akcizais apmokestinamų prekių sandėlio galiojantį SEED registracijos numerį. an13 

b Prekiautojo pavadinimas O an..182 

c Gatvės pavadinimas O an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas O an..10 

f Miestas O an..50 

g NAD_LNG C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

4 Išsiuntimo vietos 
Įstaiga. Importas 

C „R“, jei kilmės vietos tipo kodas 9d 
langelyje yra „2“ 

a Įstaigos nuorodos nume­
ris 

R Nurodyti muitinės įstaigos, atsakingos už prekių išleidimą į laisvąją prekybą, kodą. Žr. II priedo 5 kodų 
sąrašą. 

Įrašyti muitinės įstaigos kodą, nurodytą muitinės įstaigų sąraše. 

an8
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5 Prekiautojas Gavėjas C „R“, išskyrus kai pranešimo tipas „2 
— Pateikimas eksporto procedūrų 
įforminimo vietoje atveju“ arba 
kai paskirties vietos tipo kodas 8 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1a 
langelyje) 

a Prekiautojo identifikavi­
mas 

C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1, 2, 3 ir 4 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 6 

— Šis duomenų elementas netai­
komas, kai paskirties vietos 
tipo kodas 5 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1a 
langelyje) 

Kai paskirties vietos tipo kodas: 

— 1, 2, 3 ir 4: nurodyti įgalioto sandėlio savininko arba registruoto gavėjo galiojantį SEED registracijos 
numerį 

— 6: nurodyti eksporto įstaigoje siuntėjui atstovaujančio asmens PVM mokėtojo kodą. 

an..16 

b Prekiautojo pavadinimas R an..182 

c Gatvės pavadinimas R an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas R an..10 

f Miestas R an..50 

g NAD_LNG R Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

6 Prekiautojas papildoma 
informacija Gavėjas 

C „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 5 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1a 
langelyje) 

a Valstybės narės kodas R Nurodyti paskirties valstybę narę, naudojant II priedo 3 kodų sąraše pateiktą valstybės narės kodą. a2
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b Atleidimo nuo akcizų 
sertifikato serijos numeris 

D „R“, jei serijos numeris paminėtas 
atleidimo nuo akcizų sertifikate, 
nustatytame Komisijos reglamentu 
(EB) Nr. 31/96 (2 ) 

an..255 

7 Prekiautojas Pristatymo 
vieta 

C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1 ir 4 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 2, 3 ir 5 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1a 
langelyje) 

Nurodyti faktinę akcizais apmokestinamų prekių pristatymo vietą. 

Kai paskirties vietos tipo kodas 2, duomenų grupė: 

— e-AD yra „O“, kadangi išsiuntimo valstybė narė į šį langelį gali įrašyti registruoto gavėjo, nurodyto SEED, 
adresą, 

— netaikoma e-AD projektui. 

a Prekiautojo identifikavi­
mas 

C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 2, 3 ir 5 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1a 
langelyje) 

Kai paskirties vietos tipo kodas: 

— 1: nurodyti paskirties vietos akcizais apmokestinamų prekių sandėlio galiojantį SEED registracijos 
numerį, 

— 2, 3 ir 5: nurodyti PVM mokėtojo kodą arba bet kurį kitą identifikavimo numerį. 

an..16 

b Prekiautojo pavadinimas C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1, 2, 3 ir 5 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 4 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1a 
langelyje) 

an..182 

c Gatvės pavadinimas C 7c, 7e ir 7f langeliuose: 

— „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 2, 3, 4 ir 5 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1a 
langelyje) 

an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas C an..10 

f Miestas C an..50 

g NAD_LNG C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2
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8 Įstaiga Pristatymo vieta. 
Muitinė 

C „R“ eksporto atveju (paskirties 
vietos tipo kodas 6) 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1a 
langelyje) 

a Įstaigos nuorodos nume­
ris 

R Nurodyti eksporto įstaigos, kuriai pagal Tarybos reglamento (EEB) Nr. 2913/92 (3 ) 161 straipsnio 5 dalį bus 
pateikta eksporto deklaracija, kodą. Žr. II priedo 5 kodų sąrašą. 

Įrašyti muitinės įstaigos kodą, nurodytą už eksportą atsakingų muitinės įstaigų sąraše. 

an8 

9 e-AD R 

a Vietos nuorodos numeris R Siuntėjo e-AD suteiktas unikalus serijos numeris, pagal kurį siuntėjo įrašuose identifikuojama siunta. an..22 

b Sąskaitos faktūros nume­
ris 

R Nurodyti su prekėmis susijusios sąskaitos faktūros numerį. Jei sąskaita faktūra dar neparengta, turėtų būti 
nurodytas pranešimo apie pristatymą arba bet kurio kito vežimo dokumento numeris. 

an..35 

c Sąskaitos faktūros data O Išsiuntimo valstybė narė gali 
nuspręsti, kad šie duomenys būtų 
„R“ 

9b langelyje nurodyta dokumento data. Date 

d Kilmės vietos tipo kodas R Vietos, kurioje pradėtas gabenimas, galimos reikšmės: 

1 = Kilmė. Apmokestinamų prekių sandėlis (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkte 
nurodytais atvejais), 

2 = Kilmė. Importas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies b punkte nurodytu atveju). 

n1 

e Išsiuntimo data R Diena, kurią prekės pradedamos gabenti pagal Direktyvos 2008/118/EB 20 straipsnio 1 dalį. Tai negali būti 
vėliau nei 7 dienos po e-AD projekto pateikimo dienos. Direktyvos 2008/118/EB 26 straipsnyje nurodytu 
atveju išsiuntimo data gali būti data praeityje. 

Date 

f Išsiuntimo laikas O Išsiuntimo valstybė narė gali 
nuspręsti, kad šie duomenys būtų 
„R“ 

Laikas, kada prekės pradedamos gabenti pagal Direktyvos 2008/118/EB 20 straipsnio 1 dalį. Nurodomas 
laikas vietos laiku. 

Time 

g Pradinis ARC D Turi nurodyti išsiuntimo valstybės 
narės kompetentingos institucijos, 
tvirtindamos naujus e-AD, po to, 
kai patvirtinamas pranešimas 
„Suskaidymo operacija“ (5 lentelė) 

Turi būti nurodytas pakeisto e-AD ARC. an21
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9.1 Importo BAD C „R“, jei kilmės vietos tipo kodas 9d 
langelyje yra „2“ (importas) 

9x 

a Importo BAD numeris R BAD numerį nurodo siuntėjas, 
pateikdamas e-AD projektą, arba 
išsiuntimo valstybės narės kompe­
tentingos institucijos, tvirtindamos 
e-AD projektą 

Nurodyti Bendrojo (-ųjų) administracinio (-ių) dokumento (-ų), naudotų į laisvąją prekybą išleidžiant susi­
jusias prekes, numerį (-ius). 

an..21 

10 Įstaiga Išsiuntimo 
vietos kompetentinga 
institucija 

R 

a Įstaigos nuorodos nume­
ris 

R Nurodyti išsiuntimo valstybės narės kompetentingų institucijų, atsakingų už akcizų kontrolę išsiuntimo 
vietoje, įstaigos kodą. Žr. II priedo 5 kodų sąrašą. 

an8 

11 Gabenimo garantija R 

a Garanto tipo kodas R Nurodyti asmenį (-is), atsakingą (-us) už garantijos suteikimą, naudojant II priedo 6 kodų sąrašo garanto tipo 
kodą. 

n..4 

12 Prekiautojas Garantas C „R“, jei taikomas vienas iš šių 
garanto tipo kodų: 2, 3, 12, 13, 
23, 24, 34, 123, 124, 134, 234 
arba 1234 

(Žr. Garanto tipo kodą II priedo 6 
kodų sąraše) 

Nurodyti vežėją ir (arba) prekių savininką, jei jie suteikia garantiją. 2x 

a Prekiautojo akcizo nume­
ris 

O Išsiuntimo valstybė narė gali 
nuspręsti, kad šie duomenys būtų 
„R“ 

Nurodyti vežėjo arba akcizais apmokestinamų prekių savininko galiojantį SEED registracijos numerį arba 
PVM mokėtojo kodą. 

an13 

b PVM mokėtojo kodas O an..14 

c Prekiautojo pavadinimas C 12c, d, f ir g langeliuose: 

„O“, jei nurodytas prekiautojo 
akcizo numeris, kitais atvejais – „R“ 

an..182 

d Gatvės pavadinimas C an..65 

e Namo numeris O an..11 

f Pašto kodas C an..10 

g Miestas C an..50
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h NAD_LNG C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

13 Transportas R 

a Transporto priemonės 
rūšies kodas 

R Nurodyti transporto priemonės rūšį pradedant gabenti prekes, naudojant II priedo 7 kodų sąrašo kodus. n..2 

b Papildoma informacija C „R“, jei transporto rūšies kodas yra 
„Kita“ 

Kitais atvejais – „O“ 

Pateikti transporto priemonės rūšies tekstinį aprašą. an..350 

c Papildoma informaci­
ja_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti parenkant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

14 Prekiautojas Vežimo 
organizatorius 

C „R“ asmeniui, atsakingam už 
pirmojo vežimo organizavimą, 
nurodyti, jei 1c langelyje nurodyta 
reikšmė „3“ arba „4“ 

a PVM mokėtojo kodas O Išsiuntimo valstybė narė gali 
nuspręsti, kad šie duomenys būtų 
„R“ 

an..14 

b Prekiautojo pavadinimas R an..182 

c Gatvės pavadinimas R an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas R an..10 

f Miestas R an..50 

g NAD_LNG R Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

15 Prekiautojas Pirmasis 
vežėjas 

O Išsiuntimo valstybė narė gali 
nuspręsti, kad šie duomenys būtų 
„R“ 

Nurodyti asmenį, vykdantį pirmąjį vežimą. 

a PVM mokėtojo kodas O an..14
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b Prekiautojo pavadinimas R an..182 

c Gatvės pavadinimas R an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas R an..10 

f Miestas R an..50 

g NAD_LNG R Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti parenkant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

16 Kita su vežimu susijusi 
informacija 

R 99x 

a Transporto priemonės 
kodas 

R Nurodyti transporto priemonės kodą (-us), susijusį (-ius) su 13a langelyje nurodyta transporto priemonės 
rūšimi. 

Žr. II priedo 8 kodų sąrašą. 

n..2 

b Transporto priemonių 
identifikavimas 

C „R“, jei transporto priemonės kodas 
nėra 5 

(Žr. 16a langelį) 

Įrašyti transporto priemonės (-ių) registracijos numerį, jei transporto priemonės kodas nėra 5. an..35 

c Komercinės plombos 
identifikavimas 

D „R“, jei naudojamos komercinės 
plombos 

Nurodyti komercinių plombų identifikavimą, jei jos naudojamos transporto priemonei plombuoti. an..35 

d Informacija apie plombą O Pateikti visą papildomą informaciją, susijusią su tomis komercinėmis plombomis (pvz., naudotų plombų 
tipas). 

an..350 

e Informacija apie plom­
bą_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

f Papildoma informacija O Pateikti visą su vežimu susijusią papildomą informaciją – nurodyti visus kitus vežėjus ir kitas transporto 
priemones. 

an..350 

g Papildoma informaci­
ja_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

17 E-AD pagrindiniai 
duomenys 

R Kiekvienam siuntą sudarančiam produktui turi būti naudojama atskira duomenų grupė. 999x 

a Pagrindinių duomenų 
įrašo unikali nuoroda 

R Nurodyti unikalų sekos numerį pradedant 1. n..3
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b Akcizais apmokestinamo 
produkto kodas 

R Nurodyti taikytiną akcizais apmokestinamo produkto kodą, žr. II priedo 11 kodų sąrašą. an4 

c KN kodas R Nurodyti išsiuntimo dieną taikomą KN kodą. n8 

d Kiekis R Nurodyti kiekį (išreikštą matavimo vienetu, susijusiu su produkto kodu.— Žr. II priedo 11 ir 12 kodų 
sąrašus). 

Kai gabenama Direktyvos 2008/118/EB 19 straipsnio 3 dalyje nurodytam registruotam gavėjui, kiekis neturi 
būti didesnis nei kiekis, kurį minėtas gavėjas yra įgaliotas gauti. 

Kai gabenama Direktyvos 2008/118/EB 12 straipsnyje nurodytai nuo akcizų mokėjimo atleistai organiza­
cijai, kiekis neturi būti didesnis nei atleidimo nuo akcizų sertifikate įrašytas kiekis. 

n..15,3 

e Masė bruto R Nurodyti siuntos masę bruto (akcizais apmokestinamos prekės su pakuote). n..15,2 

f Masė neto R Nurodyti akcizais apmokestinamų prekių masę be pakuotės (alkoholiui ir alkoholiniams gėrimams, energe­
tikos produktams ir visiems tabako produktams, išskyrus cigaretes). 

n..15,2 

g Alkoholio koncentracija C „R“, jei taikoma susijusiai akcizais 
apmokestinamai prekei 

Nurodyti alkoholio koncentraciją (tūrio procentais 20 °C temperatūroje), jei taikytina pagal II priedo 11 
kodų sąrašą. 

n..5,2 

h Plato laipsnis D „R“, jei išsiuntimo valstybė narė ir 
(arba) paskirties valstybė narė alų 
apmokestina remdamasi Plato 
laipsniais 

Alui nurodyti Plato laipsnį, jei išsiuntimo valstybė narė ir (arba) paskirties valstybė narė alų apmokestina 
remdamasi Plato laipsniais. Žr. II priedo 11 kodų sąrašą. 

n..5,2 

i Fiskalinis žymuo O Nurodyti visą papildomą informaciją, susijusią su fiskaliniais žymenimis, kurios reikalauja paskirties valstybė 
narė. 

an..350 

j Fiskalinis žymuo_LNG C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

k Fiskaliniam žymeniui 
naudota vėliavėlė 

D „R“, jei naudojami fiskaliniai žyme­
nys 

Nurodyti „1“, jei prekės pažymėtos fiskaliniais žymenimis, arba „0“, jei prekės nepažymėtos fiskaliniais 
žymenimis. 

n1 

l Kilmės vietos nuoroda O Šį langelį galima naudoti pažymėjimui suteikti: 

1. tam tikrų vynų atveju pažymėjimas, susijęs su saugoma kilmės vietos arba geografine nuoroda, vado­
vaujantis susijusiais Sąjungos teisės aktais; 

2. tam tikrų spiritinių gėrimų atveju pažymėjimas, susijęs su gamybos vieta, vadovaujantis susijusiais 
Sąjungos teisės aktais; 

an..350
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3. alui, kurį pagamino nepriklausoma maža alaus darykla, kaip apibrėžta Tarybos direktyvoje 92/83/EEB (4 ), 
ir kuriam ketinama prašyti taikyti sumažintus akcizus paskirties valstybėje narėje. Pažymėjimo formuluotė 
turėtų būti tokia: „Pažymima, kad aprašytą produktą pagamino nepriklausoma maža alaus darykla“; 

4. etilo alkoholiui, kurį pagamino maža degtinės darykla, kaip apibrėžta Direktyvoje 92/83/EEB, ir kuriam 
ketinama prašyti taikyti sumažintus akcizus paskirties valstybėje narėje. Pažymėjimo formuluotė turėtų 
būti tokia: „Pažymima, kad aprašytą produktą pagamino maža degtinės darykla“. 

m Kilmės vietos nuoro­
da_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

n Gamintojo gamybos 
apimtis 

O Alaus ar spiritų, kuriems 17l lauke (Kilmės vietos nuoroda) pateikiamas pažymėjimas, atveju nurodyti, kiek 
per praėjusius metus atitinkamai pagaminta hektolitrų alaus arba gryno alkoholio. 

n..15 

o Tankis C „R“, jei taikoma susijusiai akcizais 
apmokestinamai prekei 

Nurodyti tankį esant 15 C temperatūrai, jei taikytina pagal II priedo 11 kodų sąrašą. n..5,2 

p Komercinis aprašas O Išsiuntimo valstybė narė gali 
nuspręsti, kad šie duomenys būtų 
privalomi 

„R“, kai vežamas Tarybos regla­
mento (EB) Nr. 479/2008 (5 ) IV 
priedo 1–9, 15 ir 16 dalyse nuro­
dytas neišpilstytas vynas, kurio 
produkto apraše yra neprivalomų 
duomenų, nurodytų to reglamento 
60 straipsnyje, jei tie duomenys 
nurodyti ženklinant arba planuo­
jama juos nurodyti ženklinant 

Pateikti komercinį prekių aprašą, kad būtų nustatyti vežami produktai. an..350 

q Komercinis aprašas_LNG C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

r Produktų registruotasis 
prekės pavadinimas 

D „R“, jei akcizais apmokestinamos 
prekės turi registruotąjį prekės 
pavadinimą. Išsiuntimo valstybė 
narė gali nuspręsti, kad vežamų 
produktų registruotasis prekės 
pavadinimas neturi būti nurodytas, 
jei jis nurodytas sąskaitoje faktūroje 
ar 9b langelyje nurodytame kitame 
komerciniame dokumente 

Nurodyti prekių registruotąjį pavadinimą, jei taikoma. an..350
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s Produktų registruotasis 
prekės pavadinimas_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

17.1 Pakuotė R 99x 

a Pakuočių rūšies kodas R Nurodyti pakuočių rūšies kodą, naudojant vieną iš II priedo 9 kodų sąraše pateiktų kodų. an2 

b Pakuočių skaičius C „R“, jei pažymėta „Skaičiuojamas“ Nurodyti pakuočių skaičių, jei pakuotės yra skaičiuojamos, pagal II priedo 9 kodų sąrašą. n..15 

c Komercinės plombos 
identifikavimas 

D „R“, jei naudojamos komercinės 
plombos 

Nurodyti komercinių plombų identifikavimą, jei jos naudojamos pakuotėms plombuoti. an..35 

d Informacija apie plombą O Pateikti visą papildomą informaciją, susijusią su tomis komercinėmis plombomis (pvz., naudotų plombų 
tipas). 

an..350 

e Informacija apie plom­
bą_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

17.2 Vyno produktas D „R“, kai tai vyno produktai, įtraukti 
į Tarybos reglamento (EB) Nr. 
1234/2007 (6 ) I priedo XII dalį 

a Vyno produkto kategorija R Jei tai į Reglamento (EB) Nr. 1234/2007 I priedo XII dalį įtraukti vyno produktai, nurodyti vieną iš šių 
reikšmių: 

1 = Vynas be SKVN/SGN, 

2 = Rūšinis vynas be SKVN/SGN, 

3 = Vynas su SKVN arba SGN, 

4 = Importuotas vynas, 

5 = Kita. 

n1 

b Vynuogių auginimo 
zonos kodas 

D „R“, kai tai neišpilstyti vyno 
produktai (nominali talpa daugiau 
nei 60 litrų) 

Nurodyti vynuogių auginimo zoną, kuri yra vežamo produkto kilmės vieta, pagal Reglamento (EB) Nr. 
479/2008 IX priedą. 

n..2 

c Trečioji kilmės šalis C „R“, jei vyno produkto kategorija 
17.2a langelyje yra „4“ (impor­
tuotas vynas) 

Nurodyti „Šalies kodą“, pateiktą II priedo 4 kodų sąraše, bet nepateiktą II priedo 3 kodų sąraše ir išskyrus 
„GR“ „Šalies kodą“. 

a2
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d Kita informacija O an..350 

e Kita informacija_LNG C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

17.2.1 Proceso, atlikto su 
vynu, kodas 

D „R“, kai tai neišpilstyti vyno 
produktai (nominali talpa daugiau 
nei 60 litrų) 

99x 

a Proceso, atlikto su vynu, 
kodas 

R Nurodyti vieną arba kelis „Proceso, atlikto su vynu, kodą (-us)“ pagal Komisijos reglamento (EB) Nr. 
436/2009 (7 ) VI priedo B dalies 1.4 punkto b papunkčio sąrašą. 

n..2 

18 Dokumentas Pažymėji­
mas 

O 9x 

a Trumpas dokumento 
aprašas 

C „R“, išskyrus jei naudojamas 18c 
duomenų laukas 

Pateikti bet kurio pažymėjimo, susijusio su vežamomis prekėmis, pavyzdžiui, pažymėjimų, susijusių su 17l 
langelyje nurodyta kilmės vietos nuoroda, aprašą. 

an..350 

b Trumpas dokumento 
aprašas_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

c Dokumento nuoroda C „R“, išskyrus jei naudojamas 18a 
duomenų laukas 

Pateikti visų pažymėjimų, susijusių su vežamomis prekėmis, nuorodas. an..350 

d Dokumento nuoro­
da_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

(1 ) 1993 m. liepos 2 d. Komisijos reglamentas (EEB) Nr. 2454/93, išdėstantis Tarybos reglamento (EEB) Nr. 2913/92, nustatančio Bendrijos muitinės kodeksą, įgyvendinimo nuostatas (OL L 253, 1993 10 11, p. 1). 
(2 ) 1996 m. sausio 10 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 31/96 dėl atleidimo nuo akcizų sertifikato (OL L 8, 1996 1 11, p. 11). 
(3 ) 1992 m. spalio 12 d. Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 2913/92, nustatantis Bendrijos muitinės kodeksą (OL L 302, 1992 10 19, p. 1). 
(4 ) 1992 m. spalio 19 d. Tarybos direktyva 92/83/EEB dėl akcizų už alkoholį ir alkoholinius gėrimus struktūrų derinimo (OL L 316, 1992 10 31, p. 21). 
(5 ) 2008 m. balandžio 29 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 479/2008 dėl bendro vyno rinkos organizavimo, iš dalies keičiantis reglamentus (EB) Nr. 1493/1999, (EB) Nr. 1782/2003, (EB) Nr. 1290/2005, (EB) Nr. 3/2008 ir panaikinantis 

reglamentus (EEB) Nr. 2392/86 bei (EB) Nr. 1493/1999 (OL L 148, 2008 6 6, p. 1). 
(6 ) 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1234/2007, nustatantis bendrą žemės ūkio rinkų organizavimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams taikomas nuostatas (OL L 299, 2007 11 16, p. 1). 
(7 ) 2009 m. gegužės 26 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 436/2009, kuriuo nustatoma Tarybos reglamento (EB) Nr. 479/2008 taikymo vynuogynų registrui, privalomajam deklaravimui ir rinkai stebėti reikalingos informacijos kaupimui, 

vyno produktų lydraščiams ir vyno sektoriuje privalomiems pildyti žurnalams tvarka (OL L 128, 2009 5 27, p. 15).“
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2. 3 lentelė pakeičiama taip: 

„3 lentelė 

(nurodyta 5 straipsnio 1 dalyje ir 8 straipsnio 2 dalyje) 

Paskirties vietos pakeitimas 

A B C D E F G 

1 Požymis R 

a Paskirties vietos pakei­
timo patvirtinimo data ir 
laikas 

C Turi nurodyti išsiuntimo valstybės 
narės kompetentingos institucijos, 
tvirtindamos pranešimo apie 
paskirties vietos pakeitimą projektą 

Nurodomas laikas vietos laiku. dateTime 

2 e-AD atnaujinimas R 

a Sekos numeris C Turi nurodyti išsiuntimo valstybės 
narės kompetentingos institucijos, 
tvirtindamos pranešimo apie 
paskirties vietos pakeitimą projektą 

Pirmą kartą tvirtinant e-AD suteikiamas numeris 1, vėliau kiekvieną kartą, kai keičiama paskirties vieta, 
numeris padidinamas 1. 

n..2 

b ARC R Nurodyti e-AD, kuriame keičiama paskirties vieta, administracinį nuorodos kodą (ARC). an21 

c Kelionės laikas D „R“, kai pasikeitus paskirties vietai 
keičiasi kelionės laikas 

Nurodyti laiką, kurio paprastai reikia kelionei, atsižvelgiant į transporto priemonę ir atstumą, valandas 
žymint H raide arba dienas D raide, po kurių rašomas dviejų skaitmenų skaičius (pavyzdžiui: H12 arba 
D04). Po H rašomas skaičius turi būti ne didesnis kaip 24. Po D rašomas skaičius turi būti ne didesnis kaip 
92. 

an3 

d Vežimo pakeitimo orga­
nizavimas 

D „R“, kai pasikeitus paskirties vietai 
keičiasi už vežimo organizavimą 
atsakingas asmuo 

Nurodyti asmenį, atsakingą už vežimo organizavimą, naudojant vieną iš šių reikšmių: 

1 = Siuntėjas, 

2 = Gavėjas, 

3 = Prekių savininkas, 

4 = Kita. 

n1 

e Sąskaitos faktūros nume­
ris 

D „R“, kai pasikeitus paskirties vietai 
keičiasi sąskaita faktūra 

Nurodyti su prekėmis susijusios sąskaitos faktūros numerį. Jei sąskaita faktūra dar neparengta, turėtų būti 
nurodytas pranešimo apie pristatymą arba bet kurio kito vežimo dokumento numeris. 

an..35
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f Sąskaitos faktūros data O Išsiuntimo valstybė narė gali 
nuspręsti, kad šie duomenys būtų 
„R“, jei pasikeitus paskirties vietai 
keičiasi sąskaitos faktūros numeris 

2e langelyje nurodyta dokumento data date 

g Transporto priemonės 
rūšies kodas 

D „R“, kai pasikeitus paskirties vietai 
keičiasi transporto priemonės rūšis 

Nurodyti transporto priemonės rūšį, naudojant II priedo 7 kodų sąrašo kodus. n..2 

h Papildoma informacija C „R“, jei transporto priemonės rūšies 
kodas nurodytas ir yra „Kita“ 

Pateikti transporto priemonės rūšies tekstinį aprašą. an..350 

i Papildoma informaci­
ja_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

3 Pasikeitusi paskirties 
vieta 

R 

a Paskirties vietos tipo 
kodas 

R Nurodyti naują gabenimo paskirties vietą, naudojant vieną iš šių reikšmių: 

1 = Apmokestinamų prekių sandėlis (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto i papunktis), 

2 = Registruotas gavėjas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktis), 

3 = Laikinasis registruotas gavėjas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktis ir 
19 straipsnio 3 dalis), 

4 = Tiesioginis pristatymas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 2 dalis), 

6 = Eksportas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto iii papunktis). 

n1 

4 Prekiautojas Naujas 
gavėjas 

D „R“, kai pasikeitus paskirties vietai 
keičiasi gavėjas 

a Prekiautojo identifikavi­
mas 

C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1, 2, 3 ir 4 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 6 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3a 
langelyje) 

Kai paskirties vietos tipo kodas: 

— 1, 2, 3 ir 4: nurodyti įgalioto sandėlio savininko arba registruoto gavėjo galiojantį SEED registracijos 
numerį 

— 6: nurodyti eksporto įstaigoje siuntėjui atstovaujančio asmens PVM mokėtojo kodą. 

an..16
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b Prekiautojo pavadinimas R an..182 

c Gatvės pavadinimas R an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas R an..10 

f Miestas R an..50 

g NAD_LNG R Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

5 Prekiautojas Pristatymo 
vieta 

C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1 ir 4 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 2 ir 3 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3a 
langelyje) 

Nurodyti faktinę akcizais apmokestinamų prekių pristatymo vietą. 

Kai paskirties vietos tipo kodas 2, duomenų grupė: 

— yra „O“ po paskirties vietos projekto patvirtinimo, kadangi išsiuntimo valstybė narė į šį langelį gali įrašyti 
registruoto gavėjo, nurodyto SEED, adresą, 

— netaikoma paskirties vietos keitimo projektui. 

a Prekiautojo identifikavi­
mas 

C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 2 ir 3 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3a 
langelyje) 

Kai paskirties vietos tipo kodas: 

— 1: nurodyti paskirties vietos akcizais apmokestinamų prekių sandėlio galiojantį SEED registracijos 
numerį, 

— 2 ir 3: nurodyti PVM mokėtojo kodą arba bet kurį kitą identifikavimo numerį 

an..16 

b Prekiautojo pavadinimas C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1, 2 ir 3 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 4 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3a 
langelyje) 

an..182
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c Gatvės pavadinimas C 5c, 5e ir 5f langeliuose: 

— „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 2, 3 ir 4 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3a 
langelyje) 

an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas C an..10 

f Miestas C an..50 

g NAD_LNG C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

6 Įstaiga Pristatymo vieta. 
Muitinė 

C „R“ eksporto atveju (paskirties 
vietos tipo kodas 6) 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3a 
langelyje) 

a Įstaigos nuorodos nume­
ris 

R Nurodyti eksporto įstaigos, kuriai pagal Reglamento (EEB) Nr. 2913/92 161 straipsnio 5 dalį bus pateikta 
eksporto deklaracija, kodą. Žr. II priedo 5 kodų sąrašą. 

Įrašyti muitinės įstaigos kodą, nurodytą už eksportą atsakingų muitinės įstaigų sąraše. 

an8 

7 Prekiautojas Naujas 
vežimo organizatorius 

C „R“ nurodyti asmenį, atsakingą už 
vežimo organizavimą, jei 2d lange­
lyje nurodyta reikšmė „3“ arba „4“ 

a PVM mokėtojo kodas O Išsiuntimo valstybė narė gali 
nuspręsti, kad šie duomenys būtų 
„R“ 

an..14 

b Prekiautojo pavadinimas R an..182 

c Gatvės pavadinimas R an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas R an..10
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f Miestas R an..50 

g NAD_LNG R Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

8 Prekiautojas Naujas 
vežėjas 

O Išsiuntimo valstybė narė gali 
nuspręsti, kad šie duomenys būtų 
„R“, jei pasikeitus paskirties vietai 
keičiasi vežėjas 

Nurodyti naują asmenį, vykdantį vežimą. 

a PVM mokėtojo kodas O an..14 

b Prekiautojo pavadinimas R an..182 

c Gatvės pavadinimas R an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas R an..10 

f Miestas R an..50 

g NAD_LNG R Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

9 Kita su vežimu susijusi 
informacija 

D „R“, kai pasikeitus paskirties vietai 
keičiasi kita su vežimu susijusi 
informacija 

99x 

a Transporto priemonės 
kodas 

R Nurodyti transporto priemonės kodą (-us), susijusį (-ius) su 2g langelyje nurodyta transporto priemonės 
rūšimi; žr. II priedo 8 kodų sąrašą. 

n..2 

b Transporto priemonių 
identifikavimas 

C „R“, jei transporto priemonės kodas 
nėra 5 

(Žr. 9a langelį) 

Įrašyti transporto priemonės (-ių) registracijos numerį, jei transporto priemonės kodas nėra 5. an..35 

c Komercinės plombos 
identifikavimas 

D „R“, jei naudojamos komercinės 
plombos 

Nurodyti komercinių plombų identifikavimą, jei jos naudojamos transporto priemonei plombuoti. an..35
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d Informacija apie plombą O Pateikti visą papildomą informaciją, susijusią su tomis komercinėmis plombomis (pvz., naudotų plombų 
tipas). 

an..350 

e Informacija apie plom­
bą_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Nurodyti kalbos kodą, žr. II priedo 1 kodų sąrašą. a2 

f Papildoma informacija O Pateikti visą papildomą informaciją, susijusią su vežimu, pvz., visų kitų vežėjų identifikavimas, informacija 
apie kitas transporto priemones. 

an..350 

g Papildoma Informaci­
ja_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2“ 

3. 5 lentelė pakeičiama taip: 

„5 lentelė 

(nurodyta 6 straipsnio 1 dalyje ir 8 straipsnio 2 dalyje) 

Suskaidymo operacija 

A B C D E F G 

1 e-AD suskaidymas R 

a Pradinis ARC R Pateikti e-AD, kuris turi būti suskaidytas, administracinį nuorodos kodą (ARC). 

Žr. II priedo 2 kodų sąrašą. 

an21 

2 Suskaidymo valstybė 
narė 

R 

a Valstybės narės kodas R Nurodyti valstybę narę, kurios teritorijoje suskaidomas gabenimas, naudojant II priedo 3 kodų sąraše 
pateiktą valstybės narės kodą. 

a2 

3 e-AD Kita informacija 
apie suskaidymą 

R Suskaidyta atitinkamą e-AD visiškai pakeitus dviem arba keliais naujais e-AD. 9x 

a Vietos nuorodos numeris R Siuntėjo e-AD suteiktas unikalus serijos numeris, pagal kurį siuntėjo įrašuose identifikuojama siunta. an..22 

b Kelionės laikas D „R“, kai po suskaidymo operacijos 
keičiasi kelionės laikas 

Nurodyti laiką, kurio paprastai reikia kelionei, atsižvelgiant į transporto priemonę ir atstumą, valandas 
žymint H raide arba dienas D raide, po kurių rašomas dviejų skaitmenų skaičius (pavyzdžiui: H12 arba 
D04). Po H rašomas skaičius turi būti ne didesnis kaip 24. Po D rašomas skaičius turi būti ne didesnis kaip 
92. 

an3

LT 
L 26/24 

Europos Sąjungos oficialusis leidinys 
2014 1 29



A B C D E F G 

c Vežimo pakeitimo orga­
nizavimas 

D „R“, kai po suskaidymo operacijos 
keičiasi už vežimo organizavimą 
atsakingas asmuo 

Nurodyti asmenį, atsakingą už pirmojo vežimo organizavimą, naudojant vieną iš šių reikšmių: 

1 = Siuntėjas, 

2 = Gavėjas, 

3 = Prekių savininkas, 

4 = Kita. 

n1 

3.1 Pasikeitusi paskirties 
vieta 

R 

a Paskirties vietos tipo 
kodas 

R Nurodyti gabenimo paskirties vietą, naudojant vieną iš šių reikšmių: 

1 = Apmokestinamų prekių sandėlis (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto i papunktis), 

2 = Registruotas gavėjas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktis), 

3 = Laikinasis registruotas gavėjas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto ii papunktis ir 
19 straipsnio 3 dalis), 

4 = Tiesioginis pristatymas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 2 dalis), 

6 = Eksportas (Direktyvos 2008/118/EB 17 straipsnio 1 dalies a punkto iii papunktis), 

8 = Nežinoma paskirties vieta (nežinomas gavėjas, Direktyvos 2008/118/EB 22 straipsnis). 

n1 

3.2 Prekiautojas Naujas 
gavėjas 

C „O“, jei paskirties vietos tipo kodas 
nėra 8 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3.1a 
langelyje) 

Kai paskirties vietos tipo kodas: 

— 1, 2, 3, 4 ir 6: Po suskaidymo operacijos pasikeitus gavėjui ši duomenų grupė keičiasi į „R“. 

a Prekiautojo identifikavi­
mas 

C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1, 2, 3 ir 4 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 6 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3.1a 
langelyje) 

Kai paskirties vietos tipo kodas: 

— 1, 2, 3 ir 4: nurodyti įgalioto sandėlio savininko arba registruoto gavėjo galiojantį SEED registracijos 
numerį, 

— 6: nurodyti eksporto įstaigoje siuntėjui atstovaujančio asmens PVM mokėtojo kodą. 

an..16 

b Prekiautojo pavadinimas R an..182 

c Gatvės pavadinimas R an..65
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d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas R an..10 

f Miestas R an..50 

g NAD_LNG R Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

3.3 Prekiautojas Pristatymo 
vieta 

C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1 ir 4 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 3 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3.1a 
langelyje) 

a Prekiautojo identifikavi­
mas 

C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 2 ir 3 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3.1a 
langelyje) 

Kai paskirties vietos tipo kodas: 

— 1: nurodyti paskirties vietos akcizais apmokestinamų prekių sandėlio galiojantį SEED registracijos 
numerį, 

— 2 ir 3: nurodyti PVM mokėtojo kodą arba bet kurį kitą identifikavimo numerį. 

an..16 

b Prekiautojo pavadinimas C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1, 2 ir 3 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 4 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3.1a 
langelyje) 

an..182 

c Gatvės pavadinimas C 3.3c, 3.3e ir 3.3f langeliuose: 

— „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 2, 3 ir 4 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3.1a 
langelyje) 

an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas C an..10 

f Miestas C an..50
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g NAD_LNG C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

3.4 Įstaiga Pristatymo vieta. 
Muitinė 

C „R“ eksporto atveju (pasikeitusios 
paskirties vietos tipo kodas 6) 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 3.1a 
langelyje) 

a Įstaigos nuorodos nume­
ris 

R Nurodyti eksporto įstaigos, kuriai pagal Reglamento (EEB) Nr. 2913/92 161 straipsnio 5 dalį bus pateikta 
eksporto deklaracija, kodą. 

Žr. II priedo 5 kodų sąrašą. 

Įrašyti muitinės įstaigos kodą, nurodytą už eksportą atsakingų muitinės įstaigų sąraše. 

an8 

3.5 Prekiautojas Naujas 
vežimo organizatorius 

C „R“ nurodyti asmenį, atsakingą už 
vežimo organizavimą, jei 3c lange­
lyje nurodyta reikšmė „3“ arba „4“ 

a PVM mokėtojo kodas O Išsiuntimo valstybė narė gali 
nuspręsti, kad šie duomenys būtų 
„R“ 

an..14 

b Prekiautojo pavadinimas R an..182 

c Gatvės pavadinimas R an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas R an..10 

f Miestas R an..50 

g NAD_LNG R Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

3.6 Prekiautojas Naujas 
vežėjas 

O Išsiuntimo valstybė narė gali 
nuspręsti, kad šie duomenys būtų 
„R“, jei po suskaidymo operacijos 
keičiasi vežėjas 

Nurodyti asmenį, vykdantį naują vežimą. 

a PVM mokėtojo kodas O an..14
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b Prekiautojo pavadinimas R an..182 

c Gatvės pavadinimas R an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas R an..10 

f Miestas R an..50 

g NAD_LNG R Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

3.7 Kita su vežimu susijusi 
informacija 

D „R“, kai po suskaidymo operacijos 
keičiasi kita su vežimu susijusi 
informacija 

99x 

a Transporto priemonės 
kodas 

R Nurodyti transporto priemonės kodą (-us). Žr. II priedo 8 kodų sąrašą. n..2 

b Transporto priemonių 
identifikavimas 

C „R“, jei transporto priemonės kodas 
nėra 5 

(Žr. 3.7a langelį) 

Įrašyti transporto priemonės (-ių) registracijos numerį, jei transporto priemonės kodas nėra 5. an..35 

c Komercinės plombos 
identifikavimas 

D „R“, jei naudojamos komercinės 
plombos 

Nurodyti komercinių plombų identifikavimą, jei jos naudojamos transporto priemonei plombuoti. an..35 

d Informacija apie plombą O Pateikti visą papildomą informaciją, susijusią su tomis komercinėmis plombomis (pvz., naudotų plombų 
tipas). 

an..350 

e Informacija apie plom­
bą_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

f Papildoma informacija O Pateikti visą papildomą informaciją, susijusią su vežimu, pvz., visų kitų vežėjų identifikavimas, informacija 
apie kitas transporto priemones. 

an..350 

g Papildoma informaci­
ja_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2
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3.8 E-AD pagrindiniai 
duomenys 

R Kiekvienam siuntą sudarančiam produktui turi būti naudojama atskira duomenų grupė. 999x 

a Pagrindinių duomenų 
įrašo unikali nuoroda 

R Nurodyti pirminiame suskaidytame e-AD nurodyto produkto pagrindinių duomenų įrašo unikalią nuorodą. 
Kiekvienam įrašui „e-AD Kita informacija apie suskaidymą“ nurodyta pagrindinių duomenų įrašo unikali 
nuoroda turi būti unikali. 

n..3 

b Akcizais apmokestinamo 
produkto kodas 

R Nurodyti taikytiną akcizais apmokestinamo produkto kodą, žr. II priedo 11 kodų sąrašą. an..4 

c KN kodas R Nurodyti KN kodą, taikytiną pranešimo apie suskaidymo operaciją dieną. n8 

d Kiekis R Nurodyti kiekį (išreikštą matavimo vienetu, susijusiu su produkto kodu. Žr. II priedo 11 ir 12 kodų sąrašus). 

Kai gabenama Direktyvos 2008/118/EB 19 straipsnio 3 dalyje nurodytam registruotam gavėjui, kiekis neturi 
būti didesnis nei kiekis, kurį minėtas gavėjas yra įgaliotas gauti. 

Kai gabenama Direktyvos 2008/118/EB 12 straipsnyje nurodytai nuo akcizų mokėjimo atleistai organiza­
cijai, kiekis neturi būti didesnis nei atleidimo nuo akcizų sertifikate įrašytas kiekis. 

n..15,3 

e Masė bruto R Nurodyti siuntos masę bruto (akcizais apmokestinamos prekės su pakuote). n..15,2 

f Masė neto R Nurodyti akcizais apmokestinamų prekių masę be pakuotės. n..15,2 

i Fiskalinis žymuo O Nurodyti visą papildomą informaciją, susijusią su fiskaliniais žymenimis, kurios reikalauja paskirties valstybė 
narė. 

an..350 

j Fiskalinis žymuo_LNG C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

k Fiskaliniam žymeniui 
naudota vėliavėlė 

D „R“, jei naudojami fiskaliniai žyme­
nys 

Nurodyti „1“, jei prekės pažymėtos fiskaliniais žymenimis, arba „0“, jei prekės nepažymėtos fiskaliniais 
žymenimis 

n1 

o Tankis C „R“, jei taikoma susijusiai akcizais 
apmokestinamai prekei 

Nurodyti tankį esant15 C temperatūrai, jei taikytina pagal II priedo lentelės 11 kodų sąrašą. n..5,2 

p Komercinis aprašas O Išsiuntimo valstybė narė gali 
nuspręsti, kad šie duomenys būtų 
privalomi 

Pateikti komercinį prekių aprašą, kad būtų nustatyti vežami produktai. an..350
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q Komercinis aprašas_LNG C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

r Produktų registruotasis 
prekės pavadinimas 

D „R“, jei akcizais apmokestinamos 
prekės turi registruotąjį prekės 
pavadinimą 

Nurodyti prekių registruotąjį pavadinimą, jei taikoma. an..350 

s Produktų registruotasis 
prekės pavadinimas_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

3.8.1 Pakuotė R 99x 

a Pakuočių rūšies kodas R Nurodyti pakuočių rūšies kodą, naudojant vieną iš II priedo 9 kodų sąraše pateiktų kodų. an2 

b Pakuočių skaičius C „R“, jei pažymėta „Skaičiuojamas“ Nurodyti pakuočių skaičių, jei pakuotės yra skaičiuojamos, pagal II priedo 9 kodų sąrašą. n..15 

c Komercinės plombos 
identifikavimas 

D „R“, jei naudojamos komercinės 
plombos 

Nurodyti komercinių plombų identifikavimą, jei jos naudojamos pakuotėms plombuoti. an..35 

d Informacija apie plombą O Pateikti visą papildomą informaciją, susijusią su tomis komercinėmis plombomis (pvz., naudotų plombų 
tipas). 

an..350 

e Informacija apie plom­
bą_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2“ 

4. 6 lentelė pakeičiama taip: 

„6 lentelė 

(nurodyta 7 straipsnyje ir 8 straipsnio 3 dalyje) 

Pranešimas apie prekių gavimą / Pranešimas apie eksportą 

A B C D E F G 

1 Požymis R 

a Pranešimo apie prekių 
gavimą ir (arba) Prane­ 
šimo apie eksportą 
patvirtinimo data ir laikas 

C Turi nurodyti išsiuntimo ir (arba) 
eksporto valstybės narės kompe­
tentingos institucijos, tvirtindamos 
pranešimą apie prekių gavimą ir 
(arba) pranešimą apie eksportą 

Nurodomas laikas vietos laiku. dateTime
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2 Akcizais apmokesti­
namų prekių gabenimo 
e-AD 

R 

a ARC R Nurodyti e-AD administracinį nuorodos kodą (ARC). Žr. II priedo 2 kodų sąrašą. an21 

b Sekos numeris R Nurodyti e-AD sekos numerį. n..2 

3 Prekiautojas Gavėjas C „R“, išskyrus atvejus, kai atitinka­
mame elektroniniame administraci­
niame dokumente duomenų 
elementas „Pranešimo tipas“ yra „2 
– Pateikimas eksporto procedūrų 
įforminimo vietoje atveju“ 

a Prekiautojo identifikavi­
mas 

C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1, 2, 3 ir 4 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 6 

— Netaikoma, kai paskirties vietos 
tipo kodas 5 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1 
lentelės 1a langelyje) 

Kai paskirties vietos tipo kodas: 

— 1, 2, 3 ir 4: nurodyti įgalioto sandėlio savininko arba registruoto gavėjo galiojantį SEED registracijos 
numerį, 

— 6: nurodyti eksporto įstaigoje siuntėjui atstovaujančio asmens PVM mokėtojo kodą. 

an..16 

b Prekiautojo pavadinimas R an..182 

c Gatvės pavadinimas R an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas R an..10 

f Miestas R an..50 

g NAD_LNG R Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

4 Prekiautojas Pristatymo 
vieta 

C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1 ir 4 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 2, 3 ir 5 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1 
lentelės 1a langelyje) 

Nurodyti faktinę akcizais apmokestinamų prekių pristatymo vietą.
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a Prekiautojo identifikavi­
mas 

C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 2, 3 ir 5 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1 
lentelės 1a langelyje) 

Kai paskirties vietos tipo kodas: 

— 1: nurodyti paskirties vietos akcizais apmokestinamų prekių sandėlio galiojantį SEED registracijos 
numerį, 

— 2, 3 ir 5: nurodyti PVM mokėtojo kodą arba bet kurį kitą identifikavimo numerį. 

an..16 

b Prekiautojo pavadinimas C — „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1, 2, 3 ir 5 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 4 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1 
lentelės 1a langelyje) 

an..182 

c Gatvės pavadinimas C 4c, 4e ir 4f langeliuose: 

— „R“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 2, 3, 4 ir 5 

— „O“, kai paskirties vietos tipo 
kodas 1 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1 
lentelės 1a langelyje) 

an..65 

d Namo numeris O an..11 

e Pašto kodas C an..10 

f Miestas C an..50 

g NAD_LNG C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

5 Paskirties vietos Įstaiga C „R“, kai paskirties vietos tipo kodas 
1, 2, 3, 4 ir 5 

(Paskirties vietos tipo kodus žr. 1 
lentelės 1a langelyje) 

a Įstaigos nuorodos nume­
ris 

R Nurodyti paskirties valstybės narės kompetentingų institucijų, atsakingų už akcizų kontrolę paskirties vietoje, 
įstaigos kodą. Žr. II priedo 5 kodų sąrašą. 

an8 

6 Pranešimas apie prekių 
gavimą arba Pranešimas 
apie eksportą 

R 

a Akcizais apmokestinamų 
prekių atgabenimo data 

R Diena, kurią prekės baigiamos gabenti pagal Direktyvos 2008/118/EB 20 straipsnio 2 dalį. Date
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b Galutinis prekių gavimo 
patvirtinimas 

R Galimos reikšmės: 

1 = Prekių gavimas patvirtintas ir patenkinamas, 

2 = Prekių gavimas patvirtintas, tačiau nepatenkinamas, 

3 = Prekių gavimas nepatvirtintas, 

4 = Prekių gavimas iš dalies nepatvirtintas, 

21 = Prekių išleidimas patvirtintas ir patenkinamas, 

22 = Prekių išleidimas patvirtintas, tačiau nepatenkinamas, 

23 = Prekių išleidimas nepatvirtintas. 

n..2 

c Papildoma informacija O Pateikti visą papildomą informaciją, susijusią su akcizais apmokestinamų prekių gavimu. an..350 

d Papildoma informaci­
ja_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2 

7 Pranešimo apie prekių 
gavimą arba pranešimo 
apie eksportą pagrindi­
niai duomenys 

C „R“, jei galutinio prekių gavimo 
patvirtinimo reikšmė nėra 1 ir 21 

(žr. 6b langelį) 

999x 

a Pagrindinių duomenų 
įrašo unikali nuoroda 

R Nurodyti su tuo pačiu akcizais apmokestinamu produktu kaip ir produktas, nurodytas susijusiame e-AD, 
kuriam taikomas vienas iš kodų, išskyrus 1 ir 21 kodus, pagrindinių duomenų įrašo unikalią nuorodą (1 
lentelės 17a langelis). 

n..3 

b Trūkumo arba pertekliaus 
rodiklis 

D „R“, kai nustatomas trūkumas arba 
perteklius, susijęs su nagrinėjamu 
pagrindinių duomenų įrašu 

Galimos reikšmės: 

S = Trūkumas 

E = Perteklius 

a1 

c Pastebėtas trūkumas arba 
perteklius 

C „R“, jei 7b langelyje pateikiamas 
rodiklis 

Nurodyti kiekį (išreikštą matavimo vienetu, susijusiu su produkto kodu.— Žr. II priedo 11 ir 12 kodų 
sąrašus). 

n..15,3 

d Akcizais apmokestinamo 
produkto kodas 

R Nurodyti taikytiną akcizais apmokestinamo produkto kodą, žr. II priedo 11 kodų sąrašą. an4
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e Kiekis, kurio atsisakyta C „R“, jei galutinio prekių gavimo 
patvirtinimo kodas 4 (žr. 6b lange­
lį) 

Kiekvieno pagrindinių duomenų įrašo, kai atsisakoma akcizais apmokestinamų prekių, atveju nurodyti kiekį 
(išreikštą matavimo vienetu, susijusiu su produkto kodu. Žr. II priedo 11 ir 12 kodų sąrašus). 

n..15,3 

7.1 Nepatenkinama priežas­
tis 

D „R“ kiekvieno pagrindinių 
duomenų įrašo, kuriam taikomi 
galutinio prekių gavimo patvirti­
nimo kodai 2, 3, 4, 22 ir 23 (žr. 
6b langelį), atveju 

9x 

a Nepatenkinama priežastis R Galimos reikšmės: 

0 = Kita, 

1 = Perteklius, 

2 = Trūkumas, 

3 = Sugadintos prekės, 

4 = Sulaužyta plomba, 

5 = Pranešta per ECS (Eksporto kontrolės sistemą), 

7 = Kiekis didesnis, nei nurodyta laikinajame leidime. 

n1 

b Papildoma informacija C — „R“, jei nepatenkinamos prie­ 
žasties kodas 0 

— „O“, jei nepatenkinamos prie­ 
žasties kodas 1, 2, 3, 4, 5 
arba 7 

(žr. 7.1a langelį) 

Pateikti visą papildomą informaciją, susijusią su akcizais apmokestinamų prekių gavimu. an..350 

c Papildoma informaci­
ja_LNG 

C „R“, jei naudojamas susijęs teksto 
formos laukas 

Šioje duomenų grupėje vartotą kalbą nurodyti pateikiant kalbos kodą, nustatytą II priedo 1 kodų sąraše. a2“

LT 
L 26/34 

Europos Sąjungos oficialusis leidinys 
2014 1 29



II PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 684/2009 II priedas iš dalies keičiamas taip: 

1. 2 punkto lentelės trečioje eilutėje, atitinkančioje stulpelio „Laukas“ 3 įrašo eilutę, stulpelio „Lauko tipas“ įrašas pakei­ 
čiamas taip: 

„16 raidžių ir skaitmenų (skaitmenys ir didžiosios raidės)“. 

2. 6 punkte įterpiama penkta eilutė: 

„5. Garantija neteikiama pagal Direktyvos 2008/118/EB 18 straipsnio 4 dalies b punktą“.
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 77/2014 

2014 m. sausio 28 d. 

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai 
nustatyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza­
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams 
taikomas nuostatas (Bendrą bendro žemės ūkio rinkų organiza­
vimo reglamentą) ( 1 ), 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo 
reglamentą (ES) Nr. 543/2011, kuriuo nustatomos išsamios 
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo vaisių bei 
daržovių ir perdirbtų vaisių bei daržovių sektoriuose taisyk­
lės ( 2 ), ypač į jo 136 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1) Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 543/2011, atsižvel­
giant į daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus 
raunde rezultatus, nustatomi kriterijai, pagal kuriuos 

Komisija nustato standartines importo iš trečiųjų šalių 
vertes produktams ir laikotarpiams, nurodytiems jo XVI 
priedo A dalyje; 

(2) remiantis Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 
136 straipsnio 1 dalimi, standartinė importo vertė 
apskaičiuojama kiekvieną darbo dieną atsižvelgiant į 
kintančius kasdienius duomenis. Todėl šis reglamentas 
turėtų įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialia­
jame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnyje 
minimos standartinės importo vertės yra nustatytos šio regla­
mento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2014 m. sausio 28 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininko pavedimu 

Jerzy PLEWA 
Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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PRIEDAS 

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti 

(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas ( 1 ) Standartinė importo vertė 

0702 00 00 AL 50,7 
IL 96,0 

MA 52,2 
TN 77,2 
TR 106,6 
ZZ 76,5 

0707 00 05 JO 275,4 
MA 158,2 
TR 150,7 
ZZ 194,8 

0709 91 00 EG 91,5 
ZZ 91,5 

0709 93 10 MA 67,2 
TR 137,0 
ZZ 102,1 

0805 10 20 EG 49,3 
MA 54,9 
TN 54,8 
TR 70,3 
ZA 38,4 
ZZ 53,5 

0805 20 10 CN 72,7 
IL 147,6 

MA 73,2 
ZZ 97,8 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 66,8 
EG 57,3 
IL 110,8 
JM 100,2 
KR 142,8 
PK 34,5 
TR 77,2 
ZZ 84,2 

0805 50 10 EG 69,0 
TR 52,8 
ZZ 60,9 

0808 10 80 CA 85,2 
CN 91,7 
MK 32,8 
US 135,2 
ZZ 86,2 

0808 30 90 CN 64,4 
TR 136,7 
US 131,1 
ZZ 110,7 

( 1 ) Šalių nomenklatūra nustatyta Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1833/2006 (OL L 354, 2006 12 14, p. 19). Kodas „ZZ“ atitinka „kitas 
šalis“.
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SPRENDIMAI 

TARYBOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS 2014/40/BUSP 

2014 m. sausio 28 d. 

kuriuo įgyvendinamas Sprendimas 2011/423/BUSP dėl ribojamųjų priemonių Sudanui ir Pietų 
Sudanui 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 31 
straipsnio 2 dalį, 

atsižvelgdama į 2011 m. liepos 18 d. Tarybos sprendimą 
2011/423/BUSP dėl ribojamųjų priemonių Sudanui ir Pietų 
Sudanui ( 1 ), ypač į jo 6 straipsnį, 

kadangi: 

(1) 2011 m. liepos 18 d. Taryba priėmė Sprendimą 
2011/423/BUSP, kuriuo įgyvendinama Jungtinių Tautų 
Saugumo Tarybos rezoliucija 1591 (2005) (toliau – JT 
ST rezoliucija 1591 (2005)), nustatanti asmenų, kuriems 
taikomas draudimas atvykti ir kurių lėšos įšaldomos, 
sąrašą; 

(2) 2013 m. kovo 11 d. ir rugsėjo 4 d. Sankcijų komitetas, 
įsteigtas pagal JT ST rezoliucijos 1591 (2005) 3 punktą, 
iš dalies pakeitė tą sąrašą ir įtraukė papildomos informa­
cijos apie įtraukimo į sąrašą priežastis; 

(3) todėl Sprendimo 2011/423/BUSP priedas turėtų būti 
atitinkamai iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sprendimo 2011/423/BUSP priedas pakeičiamas šio sprendimo 
priede išdėstytu tekstu. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Briuselyje 2014 m. sausio 28 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

G. STOURNARAS
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PRIEDAS 

„PRIEDAS 

1 IR 3 STRAIPSNIUOSE NURODYTŲ ASMENŲ IR SUBJEKTŲ SĄRAŠAS 

1. Pavardė, vardas (-ai): ELHASSAN, Gaffar Mohammed 

(dar žinomas kaip Gaffar Mohmed ELHASSAN) 

Gimimo data: 1952 m. birželio 24 d. Adresas: Gyvena El Waha, Omdurman, Sudanas. Identifikavimo Nr.: buvusio 
kariškio identifikavimo kortelės Nr.: 4302. Kita informacija: a) generolas majoras ir Sudano ginkluotųjų pajėgų 
Vakarų karinio regiono vadas; b) išėjęs iš Sudano ginkluotųjų pajėgų į atsargą. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 m. 
balandžio 25 d. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Ekspertų grupė praneša, kad generolas majoras Gaffar Mohammed ELHASSAN jiems nurodė, jog būdamas Vakarų 
karinio regiono vadu jis vykdė tiesioginį operacinį vadovavimą (pirmiausia taktinį vadovavimą) visiems Sudano gink­
luotųjų pajėgų elementams Darfūre. Vakarų karinio regiono vadu ELHASSAN buvo nuo 2004 m. lapkričio mėn. 
(apytikriai) iki 2006 m. pradžios. Grupės turimais duomenimis ELHASSAN buvo atsakingas už ST rezoliucijos 1591 7 
punkto pažeidimus, nes eidamas šias pareigas jis paprašė (iš Chartumo) ir leido (nuo 2005 m. kovo 29 d.) perkelti 
karinę įrangą į Darfūrą be išankstinio Rezoliucijos 1591 komiteto sutikimo. Pats ELHASSAN ekspertų grupei prisi­
pažino, kad nuo 2005 m. kovo 29 d. iki 2005 m. gruodžio mėn. į Darfūrą iš kitų Sudano dalių buvo atgabenta 
orlaivių, orlaivių variklių ir kitos karinės įrangos. Pavyzdžiui, jis informavo grupę, kad tarp 2005 m. rugsėjo 18 d. ir 
25 d. į Darfūrą be leidimo buvo atgabenti 2 Mi-24 koviniai sraigtasparniai. 

Be to, esama pagrįstų priežasčių manyti, kad, būdamas Vakarų karinio regiono vadu, ELHASSAN buvo tiesiogiai 
atsakingas už leidimą vykdyti puolamuosius karinius skrydžius rajone virš Abu Hamra 2005 m. liepos 23–24 d. ir 
Vakarų Darfūro Jebel Moon rajone 2005 m. lapkričio 19 d. Abiejose operacijose dalyvavo Mi-24 koviniai sraigtas­
parniai; pranešama, kad jie šaudė abiem atvejais. Ekspertų grupė praneša, kad ELHASSAN grupei nurodė, jog būdamas 
Vakarų karinio rajono vadu jis pats patvirtino prašymus dėl aviacinės paramos ir kitas oro operacijas. (Žr. ekspertų 
grupės ataskaitą, S/2006/65, 266–269 punktus.) Tokiais veiksmais generolas majoras Gaffar Mohammed ELHASSAN 
pažeidė atitinkamas ST rezoliucijos 1591 nuostatas, todėl atitinka kriterijus, kad Komitetas jį įtrauktų į asmenų, 
kuriems turi būti taikomos sankcijos, sąrašą. 

2. Pavardė, vardas (-ai): HILAL, (Sheikh) Musa. 

Kita informacija: a) Jalul genties šiaurės Darfūre vyriausiasis vadas; b) Sudano Nacionalinės Asamblėjos narys; c) 2008 
m. Sudano Prezidento paskirtas Federalinių reikalų ministerijos specialiuoju patarėju. Įtraukimo į JT sąrašą data: 
2006 m. balandžio 25 d. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Organizacijos „Human Rights Watch“ ataskaitoje nurodyta, kad jie turi Šiaurės Darfūro vietos valdžios biuro 2004 m. 
vasario 13 d. memorandumą, kuriuo „vietoje esantiems saugumo padaliniams“ nurodoma „leisti mudžahedinams ir 
Šeicho Musa HILAL vadovaujamiems savanoriams vykdyti veiklą [Šiaurės Darfūro] rajonuose ir tenkinti jų gyvybinius 
poreikius“. 2005 m. rugsėjo 28 d. arabų nereguliariosios karinės pajėgos (400 asmenų) atakavo Vakarų Darfūre 
esančius Aro Sharrow (įskaitant ten esančią šalies viduje perkeltų asmenų stovyklą), Acho ir Gozmena kaimus. Taip 
pat manoma, kad Musa HILAL dalyvavo Aro Sharrow esančios šalies viduje perkeltų asmenų stovyklos puolime: jo 
sūnus buvo nužudytas per Sudano išlaisvinimo armijos puolimą Shareia, todėl jis dalyvavo asmeninėje kruvinoje 
vendetoje. Esama pagrįstų priežasčių manyti, kad būdamas genties vyriausiuoju vadu jis yra tiesiogiai atsakingas už 
šiuos veiksmus ir yra atsakingas už tarptautinės humanitarinės bei žmogaus teisių teisės pažeidimus ir kitus žiaurumus. 

3. Pavardė, vardas (-ai): SHARIF, Adam Yacub 

(dar žinomas kaip a) Adam Yacub Shant, b) Adam Yacoub) 

Gimimo data: apie 1976 m. Kita informacija: a) Sudano išlaisvinimo armijos vadas; b) pranešta, kad 2012 m. 
birželio 7 d. mirė. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 m. balandžio 25 d.
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Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

Adam Yacub Shant vadovaujami Sudano išlaisvinimo armijos kariai pažeidė susitarimą dėl ugnies nutraukimo, nes 
2005 m. liepos 23 d. netoli Abu Hamra (Šiaurės Darfūras) užpuolė Sudano Vyriausybės karinį kontingentą, lydintį 
sunkvežimių konvojų, ir nužudė tris kareivius. Po puolimo buvo pagrobti Vyriausybės karių ginklai ir amunicija. 
Ekspertų grupė turi informacijos, liudijančios Sudano išlaisvinimo armijos karių puolimo faktą ir akivaizdžiai organi­
zuotą jo pobūdį; taigi, jis buvo tinkamai suplanuotas. Todėl grupė padarė išvadą, kad galima pagrįstai daryti prielaidą, 
jog Shant, patvirtintas Sudano išlaisvinimo armijos vadas tame rajone, turėjo žinoti apie puolimą ir jį patvirtinti arba 
įsakyti jį vykdyti. Todėl jis yra tiesiogiai atsakingas už puolimą ir atitinka įtraukimo į sąrašą kriterijus. 

4. Pavardė, vardas (-ai): BAREY Gabril Abdul Kareem 

(dar žinomas kaip a) General Gibril Abdul Kareem BAREY, b) „Tek“). 

Adresas: Gyvena Tine, sienos su Čadu Sudano pusėje. Kita informacija: Nacionalinio judėjimo siekiant reformų ir 
vystymosi karo lauko vadas. Įtraukimo į JT sąrašą data: 2006 m. balandžio 25 d. 

Papildoma informacija iš Sankcijų komiteto pateiktų įtraukimo į sąrašą priežasčių aprašomojo pobūdžio 
santraukos: 

BAREY yra atsakingas už Afrikos Sąjungos misijos Sudane (AMIS) personalo pagrobimą Darfūre 2005 m. spalio mėn. 
BAREY atvirai mėgina kliudyti AMIS misijai grasinimais; pavyzdžiui, jis grasino numušti Afrikos Sąjungos (AS) 
sraigtasparnius Jebel Moon rajone 2005 m. lapkričio mėn. Tokiais veiksmais BAREY akivaizdžiai pažeidė ST rezoliuciją 
1591 keldamas pavojų stabilumui Darfūre ir atitinka kriterijus, kad Komitetas jį įtrauktų į asmenų, kuriems turi būti 
taikomos sankcijos, sąrašą.“

LT L 26/40 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2014 1 29



TARYBOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS 2014/41/BUSP 

2014 m. sausio 28 d. 

kuriuo įgyvendinamas Sprendimas 2011/137/BUSP dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į padėtį 
Libijoje 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 31 
straipsnio 2 dalį, 

atsižvelgdama į 2011 m. vasario 28 d. Tarybos sprendimą 
2011/137/BUSP dėl ribojamųjų priemonių atsižvelgiant į padėtį 
Libijoje ( 1 ), ypač į jo 8 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1) 2011 m. vasario 28 d. Taryba priėmė Sprendimą 
2011/137/BUSP; 

(2) vienas subjektas turėtų būti išbrauktas iš asmenų ir 
subjektų, kuriems taikomos ribojamosios priemonės, 
sąrašo, išdėstyto Sprendimo 2011/137/BUSP IV priede; 

(3) todėl Sprendimas 2011/137/BUSP turėtų būti atitinkamai 
iš dalies pakeistas, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Iš sprendimo 2011/137/BUSP IV priede išdėstyto asmenų ir 
subjektų sąrašo išbraukiamas šis subjektas: 

Libijos apgyvendinimo ir infrastruktūros valdyba 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Priimta Briuselyje 2014 m. sausio 28 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

G. STOURNARAS
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TARYBOS SPRENDIMAS 2014/42/BUSP 

2014 m. sausio 28 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Sprendimas 2012/281/BUSP, kuriuo remiamas Sąjungos pasiūlymas dėl 
Tarptautinio veiklos kosminėje erdvėje elgesio kodekso įgyvendinant Europos saugumo strategiją 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 26 
straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1) 2012 m. gegužės 29 d. Taryba priėmė Sprendimą 
2012/281/BUSP, kuriuo remiamas Sąjungos pasiūlymas 
dėl Tarptautinio veiklos kosminėje erdvėje elgesio 
kodekso įgyvendinant Europos saugumo strategiją ( 1 ); 

(2) Sprendime 2012/281/BUSP numatyta surengti iki trijų 
daugiašalių ekspertų susitikimų siekiant aptarti pasiūlymą 
dėl Tarptautinio elgesio kodekso; 

(3) daugiašaliai ekspertų susitikimai buvo surengti Vienoje 
2012 m. birželio mėn., Kijeve 2013 m. gegužės mėn. 
ir Bankoke 2013 m. lapkričio mėn.; 

(4) sėkmingai pasibaigus Bankoke įvykusiam daugiašaliam 
ekspertų susitikimui paaiškėjo, kad tarptautinė bendruo­
menė palankiai vertintų tai, kad būtų surengtas ketvirtas 
ir galutinis daugiašalis ekspertų susitikimas. Toks susiti­
kimas galėtų vykti Afrikoje; 

(5) ketvirtajam galutiniam daugiašaliam ekspertų susitikimui 
surengti galėtų būti panaudotos pradinės orientacinės 
finansavimo sumos, nurodytos Sprendime 
2012/281/BUSP, lėšos ir tokiu būdu nebereikėtų jokių 
papildomų išteklių; 

(6) todėl Sprendimas 2012/281/BUSP turėtų būti iš dalies 
pakeistas, kad būtų galima surengti ketvirtąjį galutinį 
daugiašalį ekspertų susitikimą, ir atitinkamai turėtų būti 
pratęstas jo taikymo laikotarpis, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sprendimas 2012/281/BUSP iš dalies keičiamas taip: 

1) 2 straipsnio 1 dalies b punktas pakeičiamas taip: 

„b) surengiami ne daugiau kaip keturi daugiašaliai ekspertų 
susitikimai siekiant aptarti pasiūlymą dėl Tarptautinio 
elgesio kodekso;“; 

2) 6 straipsnio antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Jis nustoja galioti praėjus 28 mėnesiams nuo 4 straipsnio 3 
dalyje nurodyto finansavimo susitarimo sudarymo dienos 
arba praėjus šešiems mėnesiams nuo šio sprendimo priė­
mimo dienos, jei per tą laikotarpį nebuvo sudarytas finansa­
vimo susitarimas.“; 

3) Sprendimo 2012/281/BUSP priedas iš dalies keičiamas taip: 

a) 1 skirsnio (Bendri principai ir tikslai) ketvirtos pastraipos 
pirma įtrauka pakeičiama taip: 

„— konsultuotis su kaip įmanoma daugiau šalių, kurios 
vykdo su kosmosu susijusią veiklą arba dar jos 
nevykdo, kad aptartų šį pasiūlymą ir sužinotų jų 
nuomonę, visų pirma surengdama ne daugiau kaip 
keturis daugiašalius ekspertų susitikimus šiam pasi­ 
ūlymui aptarti,“; 

b) 2.3 skirsnio antraštė pakeičiama taip: 

„2.3. 3 projektas. Ne daugiau kaip keturių daugiašalių susiti­
kimų surengimas siekiant aptarti pasiūlymą dėl Tarptau­
tinio elgesio kodekso“; 

c) 2.3.3 skirsnis pakeičiamas taip: 

„2.3.3. Projekto aprašymas 

Ne daugiau kaip keturių daugiašalių susitikimų 
surengimas 

— Siūloma pirmuosius du susitikimus surengti 
Europoje, o kitus du – už Europos ribų. 
Sprendimą priims vyriausiasis įgaliotinis, 
remdamasis UNIDIR pateiktais pasiūlymais.
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— Dėl struktūros, darbotvarkės ir dalyvavimo nuspręs vyriausiasis įgaliotinis, remdamasis 
UNIDIR pateiktais pasiūlymais.“; 

d) 5 skirsnio „Trukmė“ pirma pastraipa pakeičiama taip: 

„Planuojama šio projekto įgyvendinimo trukmė yra 28 mėnesiai.“. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2014 m. sausio 28 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

G. STOURNARAS
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS 

2014 m. sausio 27 d. 

dėl tam tikrų laikinų apsaugos priemonių, susijusių su afrikiniu kiaulių maru Lietuvoje 

(pranešta dokumentu Nr. C(2014) 501) 

(Tekstas autentiškas tik lietuvių kalba) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2014/43/ES) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 1989 m. gruodžio 11 d. Tarybos direktyvą 
89/662/EEB dėl veterinarinių patikrinimų, taikomų Bendrijos 
vidaus prekyboje, siekiant sukurti vidaus rinką ( 1 ), ypač į jos 9 
straipsnio 3 dalį, 

atsižvelgdama į 1990 m. birželio 26 d. Tarybos direktyvą 
90/425/EEB dėl Bendrijos vidaus prekyboje tam tikrais gyvūnais 
ir produktais taikomų veterinarinių ir zootechninių patikrinimų, 
siekiant užbaigti vidaus rinkos kūrimą ( 2 ), ypač į jos 10 
straipsnio 3 dalį, 

kadangi: 

(1) afrikinis kiaulių maras – tai užkrečiama virusinė naminių 
ir laukinių kiaulių liga, galinti turėti didelio poveikio kiau­
lininkystės ūkio pelningumui ir sutrikdyti Sąjungos 
vidaus prekybą ir eksportą į trečiąsias šalis; 

(2) kilus afrikinio kiaulių maro protrūkiui atsiranda pavojus, 
kad ligos sukėlėjas gali išplisti į kitus kiaulių ūkius ir būti 
perduotas laukinėms kiaulėms. Vadinasi, prekiaujant 
gyvomis kiaulėmis arba jų produktais liga gali plisti į 
kitas valstybes nares ir į trečiąsias šalis; 

(3) Tarybos direktyvoje 2002/60/EB ( 3 ) nustatytos Sąjungoje 
taikytinos būtiniausios afrikinio kiaulių maro kontrolės 
priemonės. Direktyvos 2002/60/EB 15 straipsnyje numa­
tyta, kad patvirtinus vieną arba daugiau laukinėms kiau­
lėms nustatytų afrikinio kiaulių maro atvejų nustatomas 
užkrėstas rajonas; 

(4) Lietuva pranešė Komisijai apie esamą afrikinio kiaulių 
maro padėtį jos teritorijoje ir laikydamasi Direktyvos 
2002/60/EB 15 straipsnio nustatė užkrėstą rajoną, 
kuriame taikomos tos direktyvos 15 ir 16 straipsniuose 
nustatytos priemonės; 

(5) kad būtų išvengta bet kokių nereikalingų Sąjungos vidaus 
prekybos trikdymų ir trečiųjų šalių sudaromų nepagrįstų 
prekybos kliūčių, bendradarbiaujant su susijusia valstybe 
nare būtina sudaryti dėl afrikinio kiaulių maro Sąjungos 
ribojamųjų zonų Lietuvoje sąrašą; 

(6) todėl iki Maisto grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio 
komiteto posėdžio į šio sprendimo priedą reikėtų įtraukti 
Lietuvos ribojamąsias zonas ir nustatyti šio skirstymo į 
zonas trukmę; 

(7) šis sprendimas bus persvarstytas kitame Maisto grandinės 
ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto posėdyje, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Lietuva užtikrina, kad prie užkrėsto rajono, nustatyto pagal 
Direktyvos 2002/60/EB 15 straipsnį, būtų priskirtos bent šio 
sprendimo priede išvardytos zonos. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas taikomas iki 2014 m. vasario 15 d. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas Lietuvos Respublikai. 

Priimta Briuselyje 2014 m. sausio 27 d. 

Komisijos vardu 

Tonio BORG 
Komisijos narys
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( 1 ) OL L 395, 1989 12 30, p. 13. 
( 2 ) OL L 224, 1990 8 18, p. 29. 
( 3 ) 2002 m. birželio 27 d. Tarybos direktyva 2002/60/EB, nustatanti 

konkrečias nuostatas dėl afrikinio kiaulių maro kontrolės ir iš dalies 
pakeičianti Direktyvos 92/119/EEB nuostatas dėl Tešeno ligos ir 
afrikinio kiaulių maro (OL L 192, 2002 7 20, p. 27).



PRIEDAS 

Užkrėstas rajonas Lietuvoje Data, iki kurios taikoma 

Trakų ir Šalčininkų rajonai Vilniaus apskrityje ir Lazdijų, Varėnos, Alytaus, Druskininkų 
rajonai Alytaus apskrityje. 

2014 m. vasario 15 d.
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) – tai tiesioginė ir nemokama prieiga prie Europos Sąjungos 
teisės aktų. Šiame tinklalapyje galima skaityti Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, susipažinti su 

sutartimis, teisės aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisės aktais. 

Išsamesnės informacijos apie Europos Sąjungą rasite http://europa.eu 
LT
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